
Watou N.63. 

1. un dre:r;t - of : da kiks re strekar zi.n za zim ban uwt 
2. ma vri.and ITZ da blulll g-~um bag-~Ltn 
3. nyw än spxTn za niä.ndarzmx.a ~v mre.Lta maJi:r;t 

(mv.) 
4. spiTtn ITZ la.stig"' wre.rak 
5. ~P dat JXxTp krx.ag-~n za fiTni~-~! broT.at 
6. d:r;t tAmarman red a sprië.nzal i. za vÏIJar 
7. da JXxTpar lrekta za liTpn ~f 
8. ITn di fabrika nxTsar ni.ta zi.na 
9. kum i.r ma kintJa - of : kinig-~a- kum I re kintl 

10. bu.as - g-teT nys fi.r pintm bi.r I re pintJa I 
11. brÏIJd akx.a twe kilo. kri.kTn (weinig bek.) - of : 

keT.izn y~nys I ke.zag-~as I 
12. zren mre vyvn dri bu'ta.lJn win ytredruiJkn 
13. re vardrx.ag-~da mi meT re kTniTpal 
14. kren zän kTni. rezi.ä 
15. vastna.vnd aniTnifelamiT revi.rt 
16. ksxm blida dak nx meTregu.nazin mrenre.ldar 
17. tred IT~ni rewxTst 
18 o wi zut red U oll ren - d Tndi.n di g iÄ Tntar k~mt 
19. re k~pa - re k~paspxTna - re k~paja.g-~ar 
20. re klakTa - banuwt- re wii.a (weiland) - re mx.as 

(hooiland) - re padabroT.at - ren a.g-~a - re pyt -
mv. : pyts - re bATtarJX-~ita 

·21. di VET.nde.i g-~x.al da we:rlt feXtn 
22. kX-~~ja pe.rltJas - of : pe.rJs X-~eT.n 
23. Iälá.ntu fe.l uda JXe.pn ~fbre.~ 
.24. anre fänzale.vn re be.t at 
.25. g-~eTma twx.a brxa brikn - of : stx.an - bre.Ldara -

da bre.Ltsta 
26. dat stambeTlt stu.t~ nimx.a 
27. di man red a le.vn hTk re g-~roT.atn I.ara 
28. lysife.r niTZ ITn dTne.mJ ni reble.vn 
29. da JXo.ljUIJ~ ren mreta mx.astar n~ da ZI.a OOWITSt 
30. ka kA Tn t~g"' ni k~lll v~rdak Xarx.at sin 
-31. da bx.astn drÏIJkn g-~re.L.ran kukapû.radrÏIJkn 
-32. re kA Tni X-tûn wre.rkn - umdasän ke.la zx.ar dut 
33. stiTkt aki.ar re ste.f! ITn di bATstla - of : bxTzma 
.34. nent - mreta ke.g-~lz ITsar nimx.a respe.lt 
35. eT.1la - kren ul twE kx.ar rero.pm aXtar ja 
36. di pe.raniTni ripa - tsiTtn~g"' WITta ki.astn i 
37. za zin wreg"' n~ tstxTk- of : n~ tfre.lt 
38. zred x.ast sa g-~re.Id re.pn ~pma.kn - of : ~pdû.n 
39. re g-~~t noT.it frera briiJ: dTndi.ä 
40. ZITZ dnre.ltfan 0r mre.lkwit 
41. da VETnt mu f~ za wyf s~rg-~n 
42. ITn da JxreT.lda zwrelll ITS Xavu.rliTk 
43. anxTstut umdatn stre.rk - of : kluk lTS 
·44. widar mun d~ dnre.ld IT.n- ren g-~idar dTnä.ndran 

re.lt 
-45. re.pt aki.a dat bred ~prefn 
-46. nyza matsnu.r ITS~ vret ~v ren ~tar - of : re 

zwin 
47. za spriiJ: umtarvre.rst y~r pris- of : yt wredÏIJn 
48. dTI;l boT.mkwx.akar g-~u.tm bo.m kUill g-~rrefijä 

49. dud I.ast aki.a dTI;l vi.änstar tu.a 
.50. tbag-tATnta kl~pm v~r diasta mresa- do.g-~amresa­

tl uf - da voospar 
.51. än sprx.L.a - pydarrek - mre~ brii. - re styta bAtarn -

of : briï. (wein. gebr.) 

• 

52. da! wyv re n0r ~.r lu.tn ~fsni.ä I ZITZ o.k pik: zij 
heeft kort geknipt haar ; van een hond met kort 
haar zegt men : tiTZ re pik I 

53. za vu.dar retn zrez ju.r lu.ti;L~ .tJX-~o.la g-~ü.n 

54. kre:r;t varboT.ä vän z~ lu.ta länstwu.tar ta g-~u.n 
55. ZATka (vale onb.) vE.IZn - ja zi.dat i.r ni.a 
56. ITrda p~tn zini fe.la wiT.rt 
57. do.vnpa.L.la stu.d ITn dTnE.L.rt 
58. ITmu.rta txTn~X"' ta kud urn ta kats:r;t 
59. di ke.asa hTXt JX-toT.ana - of : g-~eTd a klu.r lATXt 
60. re tr~k än tpe.rs.te.rt 
61. ITndTntit kwa.ma g-~idar i.r ula ju.ra n~ da 

kreramresa 
62. da pu .tar zei dad ûnsx.ara vulmakt ITS 
63. jrema wre. g-~azi.ä m~ ja nreni WIT.ln spre.kT 

(kT is nas.) 
64. da zwu.lll g-~un uhTXta k~.LIJl 
65. g-~~ja vända.g-~a ni ku.rtn 
66. e.tn zo.k Xe.rä ku.s 
67. za mutre.r ITS kap~t - re lreg-~d IT.m pana -

renlTS farstre.lt 
68. tiTdll Warma dag-taWITSt ren tiTZ 00 ZÛ.ln a.vnt 
69. dat manag-~a - of : juiJatJa l~p breravû.ta 
70. da kan ITZ reb~stn 
71. ksu wx.ln dat:r;t bri.vdra.g-~ar k~.Lmt meT re brl.f 
72. kre zx.L.ar amnre.rta 
73. kakAT:r;t mre X-tiTn ZATka (zulke) mië.nJX-~n 

~mag-~û.n I ren x.aJn varkiT.ardn I 
74. tnu.sta JX~f g-~u.ma tpe.rt spa:r;t an da niwa kara 
75. kren wa k~rsn - vänv~r da nû.n ul 
76. da k0niiJks0.n red o.k sulduT.d awxTst 
77. WITtJa g-tiTm bo.g-~ama.kar w0.:r;t 
78, di roT,azn ren laiJa d~rns 
79. kag-~alo.vn darni. a woT.art fän 
80. tkintJa wuz doT.at y~dasat kATstn doT_.pm 
81. ZllQT,arn ren ZllQT,gofn lOTopn 
82. n0r d~XtartJa ITZ me re mä.ndag-~a n~ !bATS -

urn katabe.iars ta trrekTn 
83. tiT re sprÏIJkl yti h.ara 
84. re stre .lda za ke .1 o. pm 
85. tfulk z~Xt nijä.ars ~f Xre.ld ren g-~û.t - of : ren 

rika :z;in 
86. nre.ldar ke.l ITZ droT.g"'a van dTnd.A.Tst 
87. di wreg"' l~p krum- txTz~m ~ldu. 

88. kren re tr~mJ- of: tr~mJtJ(a) rek~Xt y~r da kli.aJ;l 

89. da g-~x.atabATk ITZ akrave.art fan re kast fTn ta 
sl~kn 

90. za li.ag-~a wus k~rt ren g-tû.t 
91. tiTZ brest ITn da JX-~a.ita 
92. re JX-~~tar mu Xû.t kATI;l,ikTn 
93. zukt akx.a aXtar man û.t 
94. kwe.tni w~daiJkn zu mû.tn zukn 
95. re kudn kre.ldar ITS Xû.t f~ !bi.r 
96. km~st ~sablû.triiJkn urn ta varklukTn 
97. kmun x.aste.tn ITn tstul dû. (û. is nas.) 
98. ma bru.ra wuz mu.a 
99. da mre.Il~bu.r makt re g-~roT.atn tû.r 

100. di keramre.lk ITZ diTll ren Z0.r - zië.ntn we.ra 
darmeT.i 

101. ma zun di 'PITt kATI;l VAT,ln ITn an e.ra 
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102. tiTZ m d3ystn- aniTZ ulti! ~p tit- sake.r (weinig 
gebr. v. personen ; niet voor zaken) 

103. m kum noT.i! a manyta ta lu.ta 
104. ITn ita.li zindar bm.rg-~n di vi.r spyg-~ä 
105. dATrag-~i d~r~p dy"W . 
106. tu boT.am iênz a stiTk fûn - of : br~ka vän da 

brATg-~a g-~astykt meT m JXITp 
107. ja mu nys kaXtl mki.a k~Jll kikTn 
108. mniTZ mkuJll vûn le.vn mE m g-~roT.ata beza 

g-~m.lt 

109. di de.r lTS fäm buknut mmakt 
110. m g-~atruwd wyf mu kATn.u.I 
111. kmn ir g-~az mzu.it m~ twusliTX su.t 
112. dm bruwar zmg-~dat n~X ta dir 1Tz urn ta buw 
113. ba?n- ~bakn- g-~i bakt- i bakt- bakt~- widar 

bakn- ~bakta- g-~i bakta-i b~kta- widar bakt~­
miên mbakTn 

114. bLä.n- ~bi.ä- g-~i bit- i bit- widar bi.än- bi.äma-
~boT.än- kmn mboT.ä- boT.än zidar o.k 

115. tiTz m kliTntJa m~r m g-~û.t 
116. ja kATn i.r ajars krig-m ~p da mart 
117. anmd a zEi! datn g -~~ paizn ~p ma 
118. tmeT.asn ZEi datn galik ada 
119. twu .rn vyf prizn 
120. ûndar din I.aka lmg-~ndar ve.l I.akane.tn 
121. twu.tar g-~~ k~kn - tk~kt ul 
122. tX-~mz ITZ n~Xrû.na- taniTn~g-~m~r mmu.it 1 toT.i 1 

123. marj~na.za ma.kTn za meT. m d~ra van an a.i 

124. da b~mtJa g-~u.t~ ni X-~a.ran g-~ruJ 
125. da pastar m Xü wi 
126. nyz ud yz ITZ ~vmbrûnt 
127. da mm.lk spATt ytnm.ldar vûn da ku.a 
128. da k~star lyt f~ da kry~pr~smJija 
129. da tra.Jll vûn da pypag-~a.L.la ploT.I vûn tXawiTXta 
130. da twa dytJX-~ars kwa.Jll bytn 
13~. zm~ zwurt mm blaw msle.g-~n 
132. da suwz ITZ abiTHa fluw 
133. da snz.aw lmXtiTka 
134. tiTZ laiJa dakja ni azi.naniê 
135. nipoT.art k~md m g-~I.ala niwa ste. 
136. dû.n- ~dunt- g-~i dû.dat- i dû.dat- Widar dû.nt­

g-~idar dudat - zidar dû.nt - ~daijat - g-~i deijat -
i deijat- widar deint- g-~idar deijat- ·zidar dEint­
dalkiT~ dat- datnt m~r m dû.t- dä.t sidar m~r re 
dû. (û. is nas.) 

137. doT.pm - m d~pkhT.ig-~a - da d~pfûnta - da 
sulduT.tn 

138. dmJX-~ä- m dm.st- m dm.sta- an md ad~JX-~ä 
139. biJl .- ~biJl - g-~i bint - i bint - widar biJl - g-~idar 

bint- za biJl- bint~- buntn- kmn mbUIJ: 
140. Locale landmaten : m ru.a = ? (weinig bek.)­

m g-~ammt = 44 a. - mn ulf X-~ammt = 22 a. -
- m vi.rndiT.al = 11 a. 

141. Waternamen : da platsabe.kTa - da frä.nJXa 
be.ka 

De naam van deze gemeente in haar eigen dialect is 'wu .tu.a 
De inwoners heeten wu.tunu.rs 
Een bijnaam kennen zij niet. · 
Aantal inwoners op 31-12-34 : 3.030. 
Taaltoestand. De voornaamste wijken zijn : tratak~t - da drike.niiJ: - da wa'rä.nda - da spe.ta - da · 

vyTla se.la (emmer) - da varbrä.da me.l~- WITtnyzn - toT.ag-~abATS- da puw- da platsa- da kapmla (St.-Jan­
ter-Biezen, een parochie) - abi.ala 

Er zijn haast geen locale verschillen tenzij voor Abeele dat een vijftal kilometer van de kom van 
de gemeente is verwijderd en op de Fransche grens ligt. Zoo zegt men daar b.v. k~par voor k~paja.g-~ar - re 
ruTIJkar of : m mre:ln~.ra voor I.a..akarAT.ldar enz. 

Nederlandsch wordt er niet gesproken; ook geen Fransch, tenzij in het huisgezin van den notaris. 
Een Duitseher en twee Engelsehen die hier ingetrouwd zijn spreken nu Vlaamsch. 

De bevolking bestaat hoofdzakelijk uit landbouwers en landarbeiders. Vroeger waren er een 7tal 
brouwerijen; nu nog twee. Een honderdtallandarbeiders werkt bij de boeren over de grens. 

Zegslieden. l. Brutsaert, Eduard; 68 j. ; hier geh. ; rentenier (vroeger landbouwer) ; heeft steeds hier 
verbleven; V. en M. beiden van hier; spreekt steeds Watousch. 

2. Brutsaert, Gaston; 32 j. ; zoon van eerstgenoemde; hier geh. ; landbouwer; heeft steeds hier 
verbleven ; V. van hier ; lVI. van Moorslede ; 1Spree:kt steeds dialect. 
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